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Gato de Cheshire: Cada aventura requiere un primer paso. Trivial, pero es así, incluso en este caso.
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Prólogo

Kranta

La habitación era enorme, hermosa y construida para la alegría. Se podría decir mirando a lo largo, una banda de música vacía que, en algún momento en un pasado cercano, esta sala fue una vez llena de música y baile de parejas. Esta noche, la habitación estaba vacía, salva por un trono adornado en el extremo opuesto de la sala frente a una serie de grandes ventanales. La mano de obra en cada parte de la habitación era extraña, desde las paredes de cuarzo brillante a la pista de baile de madera dura pulida a las hermosas columnas de mármol alineadas majestuosamente alrededor de la sala. 

Pero ahora, la preciosa habitación parecía oscura y amenazante. La fuerza malévola estaba ejerciendo su influencia sobre el castillo y la tierra estaba sentada en el trono, vestida toda de negro. Era un hombre alto, cadavérico, mirando con ojos oscuros penetrantes, con las órbitas hundidas profundamente que daba la impresión de una mirada depredadora que estaba encarando el rostro de un cadáver.  Este hombre no estaría satisfecho hasta que se apropiara y controlara todo a su alcance incluyendo el mundo de Kranta, que en la actualidad, lo había prendido profundamente con sus garras. Pero eso no era suficiente para él. Tendría los mundos que podía ver y luego encontraría el camino a través del uso de la magia para controlar los mundos que no podía ver. Aunque un propio mago, no tenia la capacidad mágica que tenían los grandes practicantes de magia de antiguamente. Por lo que atrajo a los más grandes magos en Kranta, que siguen practicando su comercio arcano de oro – oro suficiente para arrancarlos de sus confortables estilos de vida – y, con el cebo del oro, los convenció para trasladarse al palacio de Kranta. Sus comunicaciones indicaron que tendrían los alojamientos mas finos, y que podrían continuar  su investigación de la mágica hechiceria detrás de las puertas cerradas  del palacio  sin temor a que nadie inhibiera sus esfuerzos.

Después de su llegada en el castillo de los magos y hechiceros descubrieron que su trabajo no era lo que esperaban. En vez de libertad para seguir su investigación y prácticas de mágica, se encontraron trabajando exclusivamente para un hombre malvado que, aunque él les pagaba bien, los consideraba nada más que esclavos contratados para hacer su oferta. La mayoría de los magos eran buenos hombres y mujeres que, en el pasado, habían rechazado las artes negras. Ahora fueron forzados a entrar en zonas mágicas que habían sido prohibidas por el buen rey Andrew y ahora estaban siendo forzados a recordar hechizos de libros prohibidos que habían sido encerrados lejos en una bóveda en el calabozo. Los libros fueron tomados en el piso de arriba del laboratorio mágico y los hechiceros fueron obligados a estudiar los hechizos contenidos en ellos. 

Uno del tipo de libro prohibido, que había sido encerrado durante miles de años, dijo desde una ventana mágica, que, construido, despertaría a un demonio que el señor oscuro de los infiernos lo había castigado encarcelándolo en esa ventana hasta el final del tiempo. El libro describe cada paso en la construcción del espejo mágico. Enumeran los diferentes elementos que deben ser atribuidos al poderoso encanto necesario para despertar el demonio de la ventana. Cuando terminó, una de las muchas maravillas de las que este instrumento era capaz fue la de avisar al dueño de alguien nacido o aún por nacer que sería una amenaza para él en el futuro. 

Ling Cam marcó la página y cerró el libro, y luego se frotó las manos con regocijo, sabiendo que esta estrategia pronto sería suya. Convocó a sus magos de la corte a la sala del trono y cuando estaban presentes, él abrió el libro en la página exacta del hechizo y luego señaló el objeto que se quería construir. Él hizo señal para una escriba para copiar el hechizo y luego entregarlo a su maestro mago, Arturo Benta. 

"Benta, tan pronto como él escriba que entregue la copia de este hechizo, quiero que comience inmediatamente la construcción. ¿Entiende?"

"Sí, su majestad."

Dos semanas pasaron y llegó el día de la inauguración y Ling Cam esperaba ansiosamente a los magos de la corte para mostrarles la ventana mágica. Berta pilotando la estrategia en el salón del trono, donde Ling Cam y un hombre delgado, de aspecto cadavérico que llevaba un traje encapuchado negro esperaron con impaciencia el comienzo de la demostración. Una manta negra de material holgado cubrió el ingenio y el maestro mago comenzó a quitar la manta, Ling Cam fue codeado por su asociado para prestar atención a lo que estaba sucediendo. Cuando la manta fue quitada totalmente, el jefe de mago cambió la estrategia, ante la cara del emperador. 

"¿Qué pasa ahora?" Ling Cam preguntó.  "El demonio ha sido encarcelado en la ventana para la eternidad y si fueras hacer una pregunta, te respondería, pero en primer lugar, tú debes despertarlo".

El emperador señaló la estrategia.  "esa ventana parece más un espejo que una ventana."

"Sí, es cierto. Nosotros impregnamos el vidrio con un carbón de leña que nos dieron con una sustancia mágica para darle una propiedad reflexiva, así que cuando aparece el demonio, lo verán. Sin el carbón, el demonio parece opaco y difícil de ver, o escuchar. " 

«Veo... así que ¿qué hago ahora?» 

El maestro mago inclinado cerca del emperador y dijo en voz baja, "la palabra mágica debe ser hablada en voz alta para despertar al demonio. La palabra es... 'APEARRO.' Diga la palabra en voz alta, su majestad y preséntese al que reside en el espejo. " 

Ling Cam estaba parado y caminando más cerca del espejo que estaba aproximadamente tres pies delante de él, y dijo en voz alta, "APEARRO." 

Casi de inmediato, un vapor formado en la ventana y un rostro desencarnado oscuro emergió de la niebla y por su expresión parecía estar en un terrible dolor. 

¿Quién me ha despertado de mi sueño?" 

"Soy Ling Cam, su maestro, quien lo ha despertado". 

El rostro contorsionado, como retorciéndose  de dolor, y respondió lentamente. "Sí... maestro, cuestiono su pregunta." 

Ling Cam aclaró su garganta. 

"¿Hay alguien en este mundo, o en cualquiera de los mundos o en cualquiera de los mundos dentro de los mundos, que sea una amenaza para mí?" 

La cara seguía impasible, pero agitó sus ojos por un instante como si estuviera mirando a través del tiempo a sí mismo, y el brillo del demonio se reflejó a Ling Cam. 

"Hay uno que todavía no es un hombre que pronto llegará a ser poderoso en las artes mágicas. Todavía no es competente, pero pronto, muy pronto, él  madurará.  Cuando él coloque un cuchillo  en su cara por primera vez, es cuando él te destruirá."

Ling Cam fue preso por el pánico. La cara en el espejo solo había confirmado lo que sospechaba desde hace muchos años.  "¿Cómo puedo encontrar esta persona?"

la cara en el espejo respondió en una voz sonora. "Él está vivo en otro mundo."

"¿Cuál es el nombre de este mundo, y me es posible viajar allí para encontrarlo?" 

"Vive en un mundo llamado tierra, y no, no es posible para ti viajar allí". 

Ling Cam estaba confundido mientras miraba al demonio. "¿Por qué no puedo viajar allí?"

"No eres lo suficientemente poderoso". 

Ling Cam no sabía qué hacer, pero entonces tuvo un pensamiento.  "Si no soy lo suficientemente poderoso, ¿Hay otra persona que lo es?"

"Sí, hay dos. Uno está parado al lado de usted; el otro está cerca. Él reside en el castillo... los dos pueden viajar entre mundos. " 

Habiendo respondido la pregunta, la cara en el espejo continuó mirado fijamente al emperador sin decir una palabra. Ling Cam miró al demonio y luego a su maestro mago, preguntándose qué hacer a continuación. ¿Qué hago ahora? preguntó. 

El mago señaló el espejo. "El demonio en el espejo no puede descansar hasta que se despida de él. Debe decir la palabra mágica 'DISPEARRO.' " 

Ling Cam vieron al demonio en el espejo y repitieron la palabra. El espejo se nubló, el demonio se desvaneció en la niebla, y luego desapareció. 

"Gruber, lo estoy enviando al mundo llamado Tierra, donde se encuentra esta persona, y luego lo matará para mí." El emperador se volvió una vez más a su maestro mago.  "¿Cómo Gruber viajará a la tierra?"

El maestro mago acarició su barba, pensando en la respuesta correcta para dar al emperador. "Todavía no sé exactamente, pero tengo una idea. He leído en uno de los libros prohibidos sobre un hechizo que se abrirá un agujero en el espacio donde una persona puede deslizarse hacia otro mundo. Ninguno de nosotros magos es lo suficientemente potente como para realizar el hechizo por nosotros mismos, pero si fuéramos al grupo colectivo de nuestras energías mágicas y nos concentramos juntos en el hechizo, entonces, según el libro antiguo, nosotros seriamos exitosos.  Y tenemos otro factor beneficioso a nuestro favor."

Ling Cam se apegó a cada palabra del mago. ¿Y qué otro beneficio sería exactamente?"

El mago señaló al hombre de aspecto temible de túnica oscura con una capucha cubriendo su cabeza. "Él – Hans Gruber. El demonio en el espejo le dijo que él podría hacerlo.  Es como si el demonio viese a Gruber ya en la tierra."

"Sí, sí, el demonio dijo: que había dos lo suficientemente potentes como para viajar a la tierra." El emperador se volvió hacia el mago. "Empiece a trabajar en este hechizo inmediatamente.  Quiero a Gruber para salir tan pronto como sea posible."

"Sí, su majestad."  "Informaré a los otros magos de su petición y vamos a empezar de inmediato.

'Bueno. Ahora me dejan; Tengo temas para hablar con Gruber." 

Cuando la sala se despejó y todos se habían ido, Ling Cam comenzó una conversación con Gruber. 

"Cuando encuentres a esa persona, quiero que lo maten. No puedo permitir tener alguien vivo que es lo suficientemente potente como para interferir en mis planes. ¿Usted Entiende?

Gruber se rió fríamente "Además de magia, su Alteza, matar gente es mi especialidad. ¿No es matar a tus enemigos para lo que usted me contrató?" Antes de que el emperador pudiera contestar, continuó Gruber.  "Encontraré esta persona a  la que el demonio se refirió que pretende convertirse en una amenaza para usted y tendré el placer de matarlo para usted".

El emperador, que casi nunca sonreía, sonrió ahora. 'Bueno. Esto es lo que quiero ver: resultados, no excusas. " 

Pasada una semana, un grupo de magos se congregaron en el salón del trono ante el emperador impaciente. "Bien, ¿con qué has subido?" preguntó. 

El maestro mago sonrió y produjo una piedra preciosa azul cerca de cuatro pulgadas de diámetro. "Su Alteza, hemos estudiado los pasos escritos en el libro que describe un hechizo lo suficientemente fuerte como para abrir un pasadizo a otros mundos. Después de realizar una serie de pruebas, hemos conseguido aprovechar el poder de doce magos y la infusión de esta piedra preciosa azul con suficientes hechizos colectivos para el Señor Gruber pasar de un mundo a otro. Él debe llevar esta piedra con él en todo momento para que no sea atrapado en un mundo de cual nunca pueda volver. Esta piedra le permitirá viajar libremente entre los mundos." El maestro mago vio a Gruber. "¿Usted entiende los riesgos en el uso de esta piedra, Señor. Gruber?" Gruber no dijo nada al principio, lo que dio la impresión para todos los del salón que él era incapaz de hablar. En su lugar, Gruber solo asintió con la cabeza, indicando que comprendía la advertencia. 

Los magos fueron sorprendidos  pocos minutos después con una voz grave, que podría haber llegado de un cadáver, habló por debajo de su capucha. 

"¿Cómo usar esta piedra mágica?" la voz preguntó. 

"Tienes que usar ambas manos para activar la magia en la piedra. Si notaste, yo solo usé una mano al manipular la piedra. Ahora tome la piedra y manténgala en ambas manos y luego extienda los brazos hacia afuera. Pruébala ahora. Tú serás el único que vea el portal porque tú eres el único sosteniendo la piedra preciosa". Gruber tomó la piedra y la sostuvo con ambas manos. Cuando él extendió sus brazos, parecían los brazos de un cadáver viviente. 

Gruber dio un paso adelante; sosteniendo la piedra preciosa azul en ambas manos con los brazos extendidos... y desapareció. Luego reapareció rápidamente. 

"¿Funciona?" Preguntó a Ling Cam. 

"Perfectamente, su Alteza". 

El emperador tuvo un pensamiento y se dirigió a Arturo Benta, su maestro mago.  "¿La magia de esta piedra trabajará con dos hombres?"

"Creería esto, Majestad. Pero el segundo hombre tendrá que tener contacto con el hombre que sostenga la piedra.  Tendría que sostener un brazo alrededor de su brazo o su cintura para que viaje a través del pasadizo con él."

Ling Cam frotó la barba en el pensamiento y luego asintió. "Tengo que confirmar lo que usted me acaba de decir. Va y consigue a Muldor y traelo aquí inmediatamente y mientras haces eso, consultaré al demonio del espejo para preguntarle si Muldor es el segundo hombre que él aludió.  Si él es, entonces tengo una tarea sencilla para Mulder llevar a cabo."

El demonio del espejo, de hecho, confirmó lo que dijo Benta, lo cual agradó al emperador. Y mientras esperaba por la llegada de Muldor, pensó para sí mismo. Si un asesino es suficiente para este trabajo, dos asesinos son incluso mejores.

"¿Envía para mí, su Alteza?" 

"Sí, Muldor, Gruber está partiendo en poco tiempo a una misión para combatir una amenaza a mi trono.  Y te estoy enviando con él."

"¿Cuándo nos vamos, Majestad?" 

"Quiero que ambos salgan de inmediato.  Esto no tardaría mucho y espero que vuelva pronto con buenas noticias."

Capítulo 1

Estaba estimulante, una mañana de primavera ventosa, pero el cielo estaba claro y la temperatura moderada. El sol se sintió bien en el cuerpo del joven Tommy Topper, tanto es así que se quitó su cálido abrigo y lo colgó en un poste mientras que barrió el heno del piso del antiguo granero antes de tomar el autobús que lo llevaría a la escuela. Su madre, Martha, lo estaba mirando desde la ventana de la cocina cuando su marido, Thaddeus, padre de Tommy, puso el brazo sobre su hombro.  "Que estas mirando, Martha?"

Ella lo miró con amor en sus ojos y suspiró. "Sólo estaba mirando a Tommy barriendo el granero y pensé que afortunada soy de tener un esposo amoroso como tú y un hermoso y saludable niño como Tommy."

"Sí, somos afortunados". Él dio a su esposa un piquito en sus labios. "Tengo que irme ahora o llegaré tarde para el trabajo."

Ella sonrió y lo abrazó. "Cuando llegues a casa esta noche, realmente debemos hablar de Tommy. Va a hacer catorce años la próxima semana y tiene que ser contado. " 

Su marido sonrió. "Va a hacer catorce años, no quince.  Le diremos cuando sea un poco mayor y pueda entender mejor."

Ella frunció el ceño. "No quiero esperar hasta entonces. ¿Qué pasa si algo nos llegara a suceder? Entonces ¿Qué haría él?  No sabría nada de lo que estaría sucediendo cuando empiece a cambiar."

"Bien, querida.  Si tu sientes fuertemente esto por él, entonces se lo decimos en su cumpleaños."

Ella parecía aliviada. Ya me encuentro mejor.  Va en tu camino o será tarde para el trabajo."

Tadeo agitó un adiós a Martha y a Tommy a través de la ventana abierta de su Ford Escape mientras conducía bajando por el largo camino que lo llevó a la carretera principal que iba a la ciudad. Tommy dejó de barrer por un momento y saludó a su padre apenas pasó conduciendo. A él seguro le gustaba aquí y estaba encantado de que sus padres decidieron comprar esta hacienda. Ellos habían estado aquí durante dos años y recordó el día que su padre llegó del trabajo. Estaba realmente nervioso como si algo le estaba molestando, y le dijo a la madre de empacar todas sus pertenencias. Dijo algo acerca de que pensaba que ellos sabían dónde vivían, aunque Tommy no tenía idea de quiénes eran "ellos". Sus padres lograron salir de inmediato. De hecho, ellos estaban con  prisa en salir, dejaron todos los muebles y pertenencias que no podían llevar con ellos dentro del coche, cuando salieron. Él no sabía dónde estaban yendo, pero seguro su padre estaba con prisa por llegar allí, y se alegró cuando él salió porque "allí" era aquí, y él estaba feliz de que estaba viviendo aquí, ¿O era allí? Estaba confundido pero feliz. Era pacífico aquí y le gustaba cuidar del caballo y de la vaca que guardaba en el granero. Especialmente le gustaba sacar el caballo y prepararlo. Él incluso tuvo la oportunidad de montarlo de vez en cuando. 

Tommy entregó a su madre su pesado abrigo y se deslizó en el cómodo suéter que ella había tejido para él. El suéter lo protegió del frío de afuera y no era demasiado pesado para él usar. Ella lo besó en la mejilla y le dio unas palmaditas en su trasero.  "Va o perderás el autobús"

"Adiós, mamá, nos vemos más tarde," dijo, saludándola. Miró a su hijo al trote por el camino hacia la parada de autobús y suspiró. Ella estaba allí mirando la calle vacía después de que el autobús se alejó, pensando en lo que tenía que decir a su hijo. Solo espero que comprenda que lo que le vamos a decir es la verdad. 

El cielo estaba nublado cuando Tommy bajó del autobús y comenzó a llover así que él entró en la casa. En el momento que estaba cenando, estaba lloviendo torrencialmente. No tenía un teléfono o computadora para jugar, estudiar fue más difícil para él que para los otros niños que poseían una computadora. Todo lo que ellos tenían que hacer era conectarse a Internet y hacer una búsqueda en Google para cualquier información que necesitaran. Tommy tuvo que analizar a través de enciclopedias antiguas de su padre para encontrar sus respuestas. Nunca pudo entender por qué no le estaba permitido tener un teléfono celular cuando todos los otros niños tenían uno. Sus padres no pensarían en tener un teléfono de casa ni tampoco en poseer un teléfono celular para ellos. Él no podía entender su mentalidad atrasada cuando él sabía que eran personas tan inteligentes. ¿No era su padre el administrador del diario de Hickory Times? Él no habría conseguido ese puesto si no fuera inteligente. ¿Y qué decir de la madre? Fue la directora de una escuela en el otro pueblo que solían vivir antes de trasladarse aquí. No, ella nunca habría sido directora si no fuese inteligente... así que ¿por qué no les gusta los teléfonos? Extraño, si me lo preguntan. Todo el mundo tiene al menos un teléfono, pensó. 

Esta noche, truenos destellantes y la noche iluminada. Tommy podía oír un árbol  estrellándose hacia abajo en algún lugar atrás. Como de regla él no tenía miedo de trueno. Su madre siempre le dijo cuando era niño que el trueno era sólo Dios moviendo los muebles, por lo que no le asustó. Él se agachó y levantó la manta gruesa cerca de sus ojos y, cuando se estaba poniendo cómodo, otro relámpago iluminó el cielo y los alrededores de la casa. Un rostro apareció en la ventana, que lo sorprendió. El destello duró sólo un segundo, pero fue tiempo suficiente para que Tommy vea claramente al hombre. Salió volando de la cama y corrió a la cocina, donde su padre y su madre estaban teniendo una conversación seria antes de ir a la cama. Ambos se volvieron hacia Tommy así que llegó corriendo a la cocina. 

"Mamá, papá, vi un hombre en mi ventana mirándome!" 

Sus padres se miraron entre sí, y su padre dijo: "Está oscuro afuera.  ¿Cómo podrías haber visto un hombre mirándote?"

"Lo vi, papá, yo lo hice. Relámpagos brillaron e iluminaron por un segundo arriba de la ventana y lo vi de pie junto a mi ventana, mirándome." Thaddeus Hopper se levantó de la mesa, extendió su mano, y agarró su escopeta sobre la puerta y caminó hacia fuera para el porche y mirando lentamente a su alrededor. Estaba demasiado oscuro para ver algo, pero decidió esperar otro brillo de rayo y luego echaría un vistazo. Cuando brilló el relámpago, no había nada para ver. Cuando un segundo rayo iluminó el cielo, él notó algo moverse cerca del granero. Entró en la casa,  se escapó hacia la puerta de atrás y caminó hacia el granero y esperó. Listo, la puerta del granero se abrió lo suficiente para ver un hombre salir en la noche. Thaddeus centró su mente en la carga de la escopeta y lo llenó de energía. Entonces él disparó dos tiros de cerca al desprevenido asesino, que cayó muerto al suelo. Thaddeus esperó un momento antes de regresar a la casa. Él sabía que el hombre no era de la Tierra, así que esperó un momento y lo vio desintegrarse en un montón de polvo. Satisfecho de que el hombre no causaría más problemas a su familia, caminó hacia dentro y se sentó en la mesa de la cocina.  "Siéntate, hijo, y describe al hombre que me dijiste."

"Él era un hombre alto, padre, con un bigote negro y barba. Su pelo estaba mojado por la lluvia, pero pude ver que era negro y largo.  Sus ojos estaban bien abiertos y él  me miró bajo gruesas cejas tupidas."

"Vamos, hijo.  hubo algo más que hayas notado?"

“Yo... No lo creo, padre." 

"Piensa, Tommy, piensa. Imagina al hombre mirándote desde la ventana.  Tenía una cicatriz en un ojo?"

Tommy pensó en la cara en la ventana y le venía la imagen de la espalda del hombre.  "Creo que había una cicatriz sobre su ojo, pero por la forma en que su pelo mojado caía sobre su rostro, es difícil decir con seguridad".

Thaddeus Hopper miró a su esposa y recibió un leve guiño a cambio. La descripción de Tommy cabe al mismo hombre que él percibió que estaba de pie en la parada del autobús, mirando a la casa, ayer cuando llegó del trabajo. Thaddeus dejó escapar el aliento que sostenía. Estaba satisfecho ahora que este era el mismo hombre que había matado cerca del granero y no había dos asesinos acechando a su familia. De lo que Thaddeus no era consciente  fue que Gruber vio la situación llevada a cabo. Y cuando Thaddeus regresó a la casa, Gruber tomó la piedra preciosa azul de su bolsillo y volvió a Kranta a dar al emperador las malas noticias.

"Siéntate, Tommy. Hay algunas cosas de tu madre que tengo que decirte. Estábamos esperando llegar hasta tu décimo cuarto cumpleaños, pero me temo que esto no puede esperar. Así que vamos a tener que decirte ahora." Tommy miró alrededor de la cocina y luego sus ojos echaron un vistazo por la ventana nerviosamente." Martha, usted sería tan buena para cerrar las cortinas de la ventana, por favor. Entonces nosotros tres tuvimos una agradable conversación."

Capítulo 2

“Espera aquí un momento y permanece sentado, Tommy. Ja vuelvo”. Thaddeus regresó unos minutos más tarde, llevando un pequeña caja de madera primorosamente gravada, que colocó sobre la mesa. Se levantó y echó chave a la puerta de la cocina y luego puso una silla debajo de la perilla de la puerta como precaución de seguridad. Thaddeus se sentó nuevamente en la mesa al lado de su esposa. Le agarró la mano y la besó con ternura, y no fueron desapercibidos por Tommy. Su mente era una carrera de conceptos preconcebidos de lo que sus padres estaban a punto de decirle. ¿Qué podría ser tan importante que tuvo que esperar hasta su décimo cuarto cumpleaños? Ahora estaba a punto de ser contado lo que una semana antes sus padres habían planeado, por lo que sostuvo su aliento mientras esperaba que le digan. Su madre habló primero. "Nosotros supuestamente teníamos que esperar hasta tu décimo cuarto cumpleaños, pero sentí que era importante que tú sepas todo ahora por si algo llegara a suceder a tu padre y a mí". Sólo con el pensamiento de perder a sus padres hizo una mueca de dolor. Se trataba de cosas importantes que estaban a punto de decirle, así que estaba calmo mientras esperaba a su madre continuar. 

"Cuando tenía doce años y antes de ser una mujer, mi padre, tu abuelo, me trajo aquí.  La familia de tu padre fueron nuestros amigos y vecinos de Kranta y nos dijeron que querían huir con nosotros a esta tierra nueva."

Tommy se apoyó los codos en la mesa de la cocina y sostuvo su barbilla. -No entiendo nada, madre. ¿De qué tierra escapó y por qué tuvieron que venir aquí?  No entiendo nada de esto.

Martha Topper sonrió amorosamente a su único hijo. "No esperamos que tú entiendas. Por lo menos, no hasta que te hayamos dicho toda la historia.  Mira, la tierra de la que venimos existe en otra dimensión."

Tommy tenso y se sentó recto. "¿Qué?  "¿De otra dimensión?"

"Sí, es cierto, cariño; de otra dimensión. Nuestro mundo se llama Kranta." 

-No entiendo nada, madre.  Estoy más confundido ahora que nunca."

"Simplemente sé paciente, hijo y todo se aclarará. La razón por la que  tuvieron que partir nuestras familias fue porque no estaban entre los magos de Kranta que apoyaron al rey Andrew. " 

"¿Ustedes son magos?  Mamá, papá, no bromeen porque esto no es divertido."

"No, no es, y es por eso que íbamos a esperar tu décimo cuarto cumpleaños porque es cuando los señales de tus talentos de mago comenzarían a despertar. Para una mujer, en su duodécimo cumpleaños, y para un niño, en su décimo cuarto. La densa atmósfera de la tierra hace difícil para nosotros manipular lo material, que fácilmente podríamos hacerlo en Kranta. Pero eso no significa que no podemos realizar tareas simples como telequinesia. Mira”. Su padre colocó una pequeña taza sobre la mesa y luego se concentró y la taza se comenzó a mover.

"Claro", dijo Tommy, y luego se dio cuenta de los gotas de transpiración en la frente de su padre.  "Esto era difícil llevar a cabo aquí en la Tierra, pero para mí es sencillo de hacer en Kranta."

Tommy se volvió hacia su madre. "¿Qué puede hacer, madre?" 

"Como dice tu padre. No es fácil de realizar aquí en la Tierra incluso la más simple de las tareas, pero aun así, se puede hacer. Mira. Martha tomó una toalla de papel y la enroló en una bola y la colocó en la mesa. Entonces ella se concentró  y, en un minuto, la bola de papel comenzó a aumentar. Se levantó a unos dos pies de la mesa y luego volvió a su posición original. Tommy notó que su madre estaba sudando al igual que su padre después que había completado la demostración de su poder.

Los ojos de Tommy se desviaron a la rectangular caja de madera. Su padre abrió la cerradura y luego abrió la tapa. Tommy no pudo ver lo que estaba en la caja. Era curioso, pero trató con esfuerzo no demostrarlo. Su padre sabía lo que estaba sintiendo y sonrió. "Lo que está en esta caja hará más fácil que tus habilidades se manifiesten. Hay tres elementos contenidos en la caja. Eso fue todo lo que podríamos llevar con nosotros cuando salimos de Kranta, pero te ayudará en tiempos de gran peligro. Cuando regreses a Kranta, hay otras cosas maravillosas que aprenderás, pero por ahora, tendrás que saber de estos tres elementos." Él la tomó y sacó un anillo. El anillo tenía tres piedras. Un pequeño rubí en un lado y un pequeño zafiro en el otro lado y en el centro una gran piedra opaca. "Este anillo ha sido energizado por Verlan, nuestro gran maestro mago”. Al usarlo da la capacidad de hacerse invisible cuando tocas las piedras de lado. Mira! Thaddeus cubrió las piedras con los dos dedos de su mano derecha y desapareció. 

Tommy boquiabierto. "Hombre, está claro.  ¿Puedo intentar, papá?"

"En un momento". Thaddeus alcanzó la caja y sacó un fino collar hecho con las mismas piedras del anillo. Las piedras se alternan alrededor del collar sin que dos piedras toquen a la otra. 

"Que hace este collar, padre?" 

"Aumenta tus pensamientos para que si te encuentras cerca de una persona, puedas influenciarlo a cumplir tu orden mientras que al mismo tiempo, le parecerá que fue su propia decisión. Acércate y déjame ponerlo alrededor de tu cuello. Ahora mantenlo escondido debajo de tu camisa o suéter y no permitas que nadie lo vea.  Los hombres matarían por estos elementos."

Tommy miró la caja, sabiendo que había aún otro elemento a ser mostrado. Su padre lo notó mirando demasiado. Tomó la caja y sacó una varita. Tommy miraba, sin saber qué hacer. "Se trata de una varita, Tommy. Ha sido de innumerables generaciones en mi familia y ahora te la estoy pasando para tu custodia.  La entregarás a tu primer hijo y, en ese momento, le dirás lo que te estamos diciendo ahora."

"Pero, qué será de usted, padre.  No necesita su varita?"

"Tú necesitarás a lo lejos mucho más que yo, hijo mío. Además, tu madre aún tiene la varita que ha sido de innumerables generaciones en su familia. Nosotros estaremos bien. Escúchame, Tommy. Estos no son juguetes para jugar con ellos. Si se los tratan como tales, pierden sus poderes. Es lo que el hechizo ha reposado en ellos. Ellos reaccionan más en tiempos de peligro, así que preste atención a este consejo. Nunca pienses que son juguetes. Créeme cuando te digo que tu vida dependerá de ello." Thaddeus dio a Tommy el anillo. 

"Padre, el anillo es demasiado grande para mi dedo." 

Thaddeus se echó a reír. "No te preocupes, Tommy; el anillo es mágico y se irá ajustando a tu dedo.  "Se lo puso y lo comprobó”.

Tommy colocó el anillo en su dedo y se sorprendió al verlo colocarse cómodamente alrededor de su dedo para que calce bien. "Nadie que no seas tú podrá tomar ese anillo. La única forma que alguien podría tomar de ti es sacando el dedo con el anillo" 

"¿Qué pasa con la varita, padre?" 

"En un minuto, hijo. Para poder tener paz en mi mente, en orden tengo que transferir el poder de los tres elementos de mí para ti antes de que pueda darte la varita.”

Thaddeus cuando terminó de  transferir la energía de los tres elementos, entregó la varita a Tommy. "Conserva esto siempre contigo." Tommy estuvo a punto de poner la varita en el bolsillo del pijama, pero esta desapareció. "La varita al desaparecer sólo se convirtió en una parte de ti. Ahora no tendrás que preocuparte por existir la posibilidad de perderla. Todo lo que tienes que hacer es ver la varita en la mano, estira la mano, y aparecerá. Ahora pruébalo para asegurarte de que entiendes cómo usarla." Tommy intentó conseguir su varita, pero había desaparecido. — Saca tu mano y vela sostenida en ella. Tommy puso su mano, pero la varita no apareció. "Hazlo otra vez y, esta vez, ve en tu mano". Tommy extendió su mano otra vez y esta vez, la varita apareció y luego desapareció. "Eso es bueno", dijo su padre. "Ahora intenta otra vez, sólo que esta vez, se concentra un poco más." Tommy intentó nuevamente y, esta vez, la varita apareció firmemente en su mano derecha. “Bueno. Fenomenal. Ahora trata de hacerla desaparecer y luego reaparecer." Esta vez, Tommy realizó la hazaña sin problemas. Bueno. Thaddeus estaba encantado con la forma en que su hijo perfeccionó la aparición y desaparición de la varita. "Tardé un día entero para dominar esta rutina y tú no demoraste todo ese tiempo. Estoy orgulloso de ti. Con suficiente práctica, tendrás que visualizar la varita en la mano; sólo aparecerá en la mano."

Martha le dijo a Tommy casi lo mismo que su padre. "Me tomó demasiado tiempo aprender. Ahora hay más que tenemos que decirte y no te va a gustar. Pero si te gusta o no, no es la cuestión. Para que nosotros te mantengamos a salvo, tenemos que hacer lo que es necesario."



––––––––

Capítulo 3
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